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(на прикладі художніх творів дитячої літератури)

Halyna Melnitschuk. Motivationsbasis von deutschen und ukrainischen Spitznamen (am Beispiel literarischer Werke der Kinderliteratur). Im vorliegenden Artikel werden besondere Aspekte der Motivation von Spitznamen in literarischen Texten für Kinder behandelt. Es wird ein Versuch unternommen, das ausgewählte sprachliche Material aus konfrontativer Sicht  zu analysieren.
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Постановка наукової проблеми та її значення. Виокремлення в рамках лінгвістики спеціальної дисципліни ономастики, яка вивчає проблеми власних назв, свідчить про особливу функцію й значущість онімів у мові й прагматичних ситуаціях. Конотативний та асоціативний потенціал власних назв широко використовується в літературі. Власні назви є тими «креативними засобами літератури», функцією яких є надати «фігурам та об’єктам дії індивідуальності, а також викликати у читача певні асоціації й реакції» [Kromp 2008: 23]. Ця проблематика перебуває в колі інтересів літературної ономастики.  З огляду на те, що вибір власних назв у літературному тексті не є довільним, невмотивованим,  поетична ономастика досліджує, зокрема,  механізми, мотиви, способи й засоби творення імен, специфіку реалізації їхніх функцій в літературних текстах [Тимінський 1987; Aschenberg 1991; Fleischer 1992].
На сучасному етапі увагу вітчизняних та зарубіжних  мовознавців привертають такі засоби номінації особи, як прізвиська або індивідуальні імена. Термін «прізвисько» як неофіційне іменування, яким середовище індивідуалізує або характеризує особу, фіксується в українській мові з 14 століття, в німецькій – з 17 століття.      

Виклад основного матеріалу й обгрунтування отриманих результатів дослідження. Метою цієї статті є з’ясування мотиваційної бази прізвиськ та їхня класифікація. Матеріалом для лінгвістичного аналізу ми обрали роман німецького письменника Г. Пройса «Stein in meiner Faust» та трилогію українського письменника В. Нестайка «Тореадори з Васюківки». 

Опрацювання досліджуваного матеріалу показало, що мотиваційна основа авторських номінацій персонажів в обох творах доволі прозора, оскільки причини творення та значення прізвиськ здебільшого випливають з контексту, тобто контекст виконує пояснювальну функцію, дає ключові слова для семантизації та інтерпретації прізвиськ. Напр.: 
„Aber ich mache dir ein Angebot. Nenn mich Sombrero, weißt du, wie diesen mexikanischen Hut, der wie ein Haus ist, das man immer mit sich herumtragen kann und das einen schützt.“ Старий (один з персонажів роману Г. Пройса) пропонує головному герою, Александеру, називати себе Сомбреро, як мексиканський бриль, що завжди з ним і захищає його: An der Schule, in der er unterrichtete, war er bekannt dafür, daß er seinen Schülern keine Fragen stellte. Wurde er mit einer Frage unterbrochen, sagte er nur: „Aufpassen!“ und unterrichtete weiter. Sein Spitzname war Aufpasser. Батька головного героя, вчителя за професією,  називають Будьтеуважний, тому що він ніколи не задавав питання своїм учням, а якщо хтось з учнів перебивав його, щоб поставити питання, вчитель тільки казав: «Будьте уважні!» і продовжував урок. Напр.: Ви не знаєте, хто такий Фарадейович? ... Він – наш сільський бібліотекар. Офіційно. А неофіційно – винахідник. І не просто винахідник. А, як сказав Явин дід Варава, «універсальний винахідник-ізобретатель». ... Ні, недаремно прозвали його Едісон Фарадейович (насправді він Антон Фадейович);... на поруччі містка, що тягся вздовж другого поверху, сидів головатий широколиций хлопець у картатій сорочці і синіх брезентових штанях...- От здорово! От здорово! У нас Будку всі хлопці бояться, а ви...от здорово! Всім розкажу... – А чого він Будка? Таке якесь ім’я...- поцікавився я. – То його по-вуличному так. Бачили, яка в нього пика? Справжня будка. А так його Толиком звать...
     У результаті аналізу досліджуваного матеріалу виділено такі групи прізвиськ:

1. Прізвиська, похідні від прізвищ та особових імен: Wernі< Werner, Ява< Іван, Гога< Георгій, Книшиха< Книш. Напр.: Werni lebte bei seiner Großmutter; Мабуть, вам дивно, що це за ім’я таке – Ява. То він сам себе так назвав, коли йому лише років півтора було. Чи то воно, пискля мале, хотіло сказати: «Я – Ваня», а вийшло «Ява», чи то «Іван» у нього так прозвучало (бо насправді його Іваном звати), але причепилось оте «Ява» до нього, як реп’ях до собачого хвоста; Отця Георгія з легкої руки діда Салимона всі атеїсти звали Гога. Це колись у нашому селі відпочивав художник Георгій Васильович, якого дружина називала Гога. І відтоді дід Салимон охрестив так отця Георгія. І воно до нього пристало – не одірвеш...; У колгоспі працював лише Книш. Книшиха вважалася дуже хворою.  
2. Прізвиська, утворені на основі зовнішніх ознак осіб (зріст, колір шкіри, форма очей, явні фізичні вади): der Lange Bleiche (довготелесий блідий),  Schlitzäugelchen (розкосі очки), Kurzbein (коротка нога), Будка. Напр.: Da war aber noch Eichmann, gespenstisch, langaufgeschossen, bleichgesichtig, verpackt in dunklem Anzug, weißem Hemd, Schlips und Kragen. ... Der Lange Bleiche, wie er auch genannt wurde, war Kettenraucher; aber täglich kam eine junge Vietnamesin, die bei Doktor Wegener die Praxis sauberhielt, stellte jeden Gegenstand an seinen Platz zurück und putzte alles blank. ...(Lady Maria nannte sie Schlitzäugelchen): „Du kotzt mich an, Schlitzäugelchen“; Mit Maradonna, dem ballverliebten Hinker, war er jahrelang in eine Klasse gegangen. Maradonna hatten sie früher Kurzbein gerufen.
3. Прізвиська, що вказують на манеру, особливості мовлення: Бетя Башко, Триндичка. Напр.: Не було жодної живої душі по цей бік завіси, яка б не хвилювалася. Від учительки літератури Галини Сидорівни, художнього керівника, до гугнявого третьокласника Беті Башка (за метрикою Петі Пашка), який одкривав і закривав завісу. 
4. Прізвиська, що вказують на уподобання або захоплення (політичні, спортивні тощо): Roter König, Roter Pfaffe, Maradonna. Напр.: Wir hießen König, und überall nannten sie Vater, der Kommunist war, wegen seiner politischen Stränge Roter König; Auf dem nahegelegenenFußballplatz jonglierte Maradonna inmitten einer Schar Knirpse mit einem Ball.  
5. Прізвиська за соціальною та національно-етнічною характеристикою: Fidschi (в’єтнамці), Lady Maria. Напр.: Den Namen Lady Maria hatte sie sich selbst gegeben. Sie hieß eigentlich Ramona Wegener. Der Junge hatte im Lexikon nachgeschlagen über Maria, die Mutter des Gottessohnes, und über Lady, was mit Frau eines Lords und Dame übersetzt wurde, aber auch Brotkneterin hieß; Lady Marias Truppe hatte sie (die Vietnamesen) schon mehrmals überfallen, die Pullover zerrissen und die Zigarettenpackungen zertreten. Aber am nächsten Tag standen die Fidschis zur gleichen Zeit am gleichen Ort und flüsterten: „Bitte kaufen möchten“.

6. Асоціативні прізвиська, що називають особу за образним ототожненням: назвами рослин (Гонобобель, ); тварин (Paloma 'голубка', Büffel 'буйвол'); хімічних  елементів, речовин та процесів (Arsen 'миш’як', Dynamit, Rostfraß 'іржа', 'корозія', Kruppstahl); техніки (Stuka ’літак винищувач', Rakete): Отой довготелесий чорнявий Олег, що власну «Волгу» має. І лисичкуватий, як зве його дід Варава, Гонобобель – гостроносенький, дрібнозубий, з великими вухами, в окулярах – справді схожий чомусь на лисичку; „Einsamer Büffel“, sagte der Alte feierlich. „Junge, das wäre doch auch ein Name für dich. Willst du ihn haben?“ ..., und schließlich sagte er wie beiläufig: „Na, okay, von mir aus also Einsamer Büffel.“; Die Jungen: Paloma, Kruppstahl, Rostfraß,... Die Mädchen: Dynamit, Arsen... Die Mädchen waren nur schwer von den Jungen zu unterscheiden; sie verhielten sich wie sie, ihre Spitznamen waren nicht weiblich, ... 
7. Прізвиська, що асоціюють та називають особу іменами казкових персонажів та героїв літературних творів, телевізійних програм: Pitti, Pittiplatsch (домовик з дитячої програми телебачення колишньої НДР), Робінзон, Ганька-кулеметниця. Напр.: Der Junge war ihr dankbar, daß sie ihn nicht wieder Pittiplatsch nannte, nach diesem schwatzenden Kobold aus dem Kinderfernsehen, der ihm von jeher verhasst war. Schon oft hatte er sich gewünscht, Lady Maria schlagen zu können, wenn sie ihn mit diesem Namen ...gedemütigt hatte ... und er für sie eben diese komische Märchenfigur „Pittiplatsch“ war; І будемо ми з Павлушею дружити найміцнішою, найвірнішою солдатською дружбою – до останньої краплі крові. Ну, а...Ганька? Гребенючка? Ну, що ж, хай буде й Ганька! Хай буде Ганька-кулеметниця! Як у «Чапаєві». 
     Слід зауважити, що прізвиська, наведені в групах 6 та 7, несуть яскраво виражене емоційно-конотативне навантаження й характеризують осіб за їх якостями (Büffel - упертий, сильний; Kruppstahl - непоступливий, несентиментальний; Stuka - войовничий, жорстокий; Rostfraß – агресивний, злорадний; Pittiplatsch – дивакуватий, капосник, непередбачуваний). 
8. Прізвиська, утворені на основі певної події, випадку, що стався з особою: Кукурузо. Напр.: От Кукурузо! – Та Крузо, а не Кукурузо! – То він був Крузо, а ти – Кукурузо. Якраз підходяще для тебе ім’я. Після вчорашнього...- А що! Може, це ти й непогано придумав. Кукурузо! Звучить! 
Отже, на основі зіставного аналізу мовного матеріалу виявлено, що прізвиська у творах Г. Пройса і В. Нестайка є промовистими характеристичними називаннями з прозорою та широкою мотиваційною основою. Специфіка номінації полягає у свідомому виборі мотиву номінації та конкретних способів і засобів мови для його реалізації.

Література

Тимінський 1987 - Тимінський М.В. До проблеми мотиваційної класифікації сучасних індивідуальних прізвиськ // Мовознавство. – 1987. - №3. – С. 64-68.

Aschenberg 1991 - Aschenberg H. Eigennamen im Kinderbuch: Eine textlinguistische Studie. - Tübingen: Gunter Narr Verlag, 1991.
Fleischer 1992 - Fleischer W. Name und Text. - Tübingen: Max Niemeyer Verlag, 1992. 

Koß 2002 - Koß G. Namenforschung. Eine Einführung in die Onomastik. – Tübingen: Niemeyer Verlag, 2002.
Kromp 2008 - Kromp I. Eigennamen in der deutschen und polnischen  Kinderliteratur unter textlinguistischem und translatorischem Aspekt. - Frankfurt/M.: Peter Lang (= Danziger Beiträge zur Germanistik 24), 2008. - 162 S. 
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